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OBIETTIVI   
Il bagaglio linguistico e culturale acquisito nel primo anno di corso dovrebbe consentire 
agli studenti di affrontare senza particolari difficoltà gli ulteriori approfondimenti delle 
tecniche e degli automatismi previsti dall’attività di mediazione/interpretazione. 
Inoltre, sarà compito del docente focalizzare la propria attività didattica sull’ 
acquisizione da parte degli studenti di nuova e più specifica terminologia, oltre che di 
linguaggi settoriali e locuzioni idiomatiche sia della lingua attiva che di quella passiva. 
A tale scopo saranno organizzate attività linguistiche volte a sviluppare la capacità di 
ascolto, rielaborazione e sintesi di testi, per lo più discorsi, su argomenti di varia 
natura e temi di attualità, data la partecipazione diretta del mediatore linguistico 
all’interazione comunicativa che riguarda tutta una serie di situazioni di tipo 
istituzionale e sociale.  
Relativamente all’attività di interpretazione simultanea, gli studenti verranno seguiti 
nelle loro performance individuali in cabina nell’intento di ottimizzarne le capacità e le 
tecniche personali, oltre a velocizzarne l’esposizione e ad accrescerne la precisione.  
 
Per quanto concerne invece l’interpretazione consecutiva, partendo dal presupposto 
che siano state acquisite una buona tecnica e una simbologia proprie, l’attenzione sarà 
principalmente focalizzata sul miglioramento della delivery (che deve essere chiara, 
coerente, convincente e soprattutto corretta da un punto di vita linguistico), sulla 
rapidità e concisione nel trattare il discorso dell’oratore, e sulla precisione dei concetti 
rielaborati. 
 

 

 

 

CONTENUTI • Sviluppo delle abilità di concentrazione e autocontrollo attraverso esercitazioni 
linguistiche di improvvisazione dialettica e mnemonica 

• Esercizi di traduzione a vista 
• Attività di interpretazione di trattativa/consecutiva/simultanea 
 
Il materiale utilizzato consisterà in articoli suddivisi in diverse tipologie tematiche, 
estratti dai maggiori quotidiani e riviste italiani e francesi. Gli argomenti trattati 
durante il corso saranno: 
- Attualità  
- Cultura e società 
- Medicina 
- Eccellenze del territorio  
- Turismo 
- Economia 



- Ecologia 
 

 

 

MODALITÀ DI VALUTAZIONE 

Esami di profitto  Valutazione continua X  
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